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ON POLYSEMY IN THE INGUSH LANGUAGE

Kieva Zufira Khadzhibikarovna, Doctor in Philology
Ingush State University, Magas
The Ingush Scientific Research Institute of the Humanities named after Ch. Akhriev, Magas
z-kieva@mail.ru

The article deals with lexical-semantic category of polysemy, pointing to the ambiguity of the vocabulary of the Ingush language.
The author addresses the problems of lexical ambiguity taking into account the synchronic and diachronic aspects of this linguis-
tic phenomenon. The regularities of the development of polysemy of words are revealed. The reasons and factors of formation
of lexical ambiguity are specified as well. Based on the analysis of linguistic material the microsystems of polysemy, having oc-
curred during the transfer of the meanings of words, are identified.

Key words and phrases: the Ingush language; vocabulary; semasiology; polysemy; multiple meaning; word semantics; figurative
meaning.

VJIK 81

Cmambusi nOCesWEeHa TUHSBOKOSHUMUBHOMY AHAU3ZY OYEHOYHOU Kame2opu3ayuu npo@deccuonanibHol O0esmenbHo-
cmu 6poxepos (Ha mamepuane aHIIOA3BINHOZO XY00dicecmeeHH020 mekcma). Onpedenena CloXHCHAs CMPYKMypad
OYEHKU PA3TUYHLIX ACNEKTN08 OPOKEPCKOU OesmenlbHOCMU, 8bIsGNIeHbl npuopumentvle 0isi OAHHOU chepbl Xapak-
MEPUCMUKY NPODECCUOHANA, Nedicaujue 8 OCHO8e COOMBENCMEYIOWUX OYEHOYHbIX Kame2opull. Ymounena cmpyk-
mypa nekcuxo-gpazeonocuyeckozo ¢petima « Oyenka npogheccuoHarbHoll 0esmenbHOCmuU OpoKepay.

Kouesvie crosa u ¢pasvl: ONCHOYHAsT KaTErOpU3aIusl; OLICHKA; OILICHOYHASI KATEropHs; NpoQecCHOoHaNbHAS Jes-
TETHHOCTH; (peiiM.

KoBanépa Oabra Huxonaesna, k. ¢uiton. H., 1oueHT
CraxoBa Kapuna BaagumupoBHa

Yenabunckutl 20cy0apcmeeHtbill YHUSEPCUmem
babushkina_on@mail.ru; www.karinka4269@list.ru

OIIEHKA MPO®ECCHUOHAJBHOM JESATEJIBHOCTU EPOKEPOB
B KHUTE JK. BEJI®OPTA «BOJIK C YOJIJI-CTPUT»

Hccnedosanue svinoaneno npu gpunancosoii noodepoicke Cogema no epanmanm Ilpesuoenma PP
(epanm Ne MK-5291.2015.6).

Hacrosimee ucciieioBanue BBINOJIHEHO B paMKax Hay4dHOro rnpoekra «HanmonanbHas crenuduka oeHOYHOTO
OCMBICIIEHHSI TIPO(ECCHOHANBHOM NeATEIbHOCTH B COBPEMEHHON MyOIMIICTUKE U XyJOXKECTBEHHOH JHTEpaType».
Ha ocHoBe MozienMpoBaHus CEMaHTUKH JICKCHYECKUX M (PPA3EOTOTUUECKUX E€ANHHII PyCCKOT0, aHIIIMHCKOTO U KH-
TaCKOTO SI3BIKOB NPOM3BOAATCS PEKOHCTPYKIHSI M CONOCTaBICHUE ATHOKYJIBTYPHBIX T€PMEHEBTHYECKUX OCOOCH-
HOCTEH KOTHHOTHIIOB B X0JI€ HCTOPUYECKOT0 pa3sBUTHUS cep NpodhecCHOHATbHOMN A TEILHOCTH.

B ycnoBusix rio0anbHOro JyXOBHOIO M IUBIJIM3AIIMOHHOTO KPH3KCA BO3HUKAET OCTPasi IOTPEOHOCTh 00paIeHHs
K 3aKOHCEPBHPOBAHHBIM B JICKCHUCCKHX M (PPa3coIOTMYECKUX EJUHHLAX HAMOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIM LIEHHOCTSIM.
[Ipu KOppEKTHOM IHAajoTe C MPOIUIBIM BO3MOXKHO aKTyaIM3UPOBaTh YHUKAIBHBIC 3HAHHS, JOOBITHIC YEIOBEIECTBOM,
HO HEJOCTaTOYHO OTpe(IeKCHPOBAHHBIC U OTJIOXKEHHBIE HA XpaHEHHE B s3bIKe. B naHHOI paboTe Ha OCHOBE MoJe-
JIMPOBaHUS CEMaHTHKH JIGKCHUYECKNX U (Pa3eoJOTHIECKIX €IMHHUI aHTIINICKOTO S3bIKa KaK 0COOBIX CPEJICTB S3BIKO-
BOH KOHICITyaIU3allu OHEHOYHOT'O 3HAHUA MMPOU3BOAATCA PECKOHCTPYKIHUA W COMOCTABJICHUC IMapaMETPOB OLCHKU
npodeccroHanbHON NESITeNbHOCTH, HanOosiee 3HAYMMBIX Ul PacCMaTPUBAEMOM HAIIMOHAIBHOHN KyJIbTYyphl. BbIsB-
JIAIOTCA JOMUHHUPYIOMIWE TUIBI MBINIJICHUA W 3HAHUA, 3aHCﬁCTBOBaHHLIe npu OHCHO‘IHOﬁ KaTeropusaiuuu HpO(beC'
CHOHAJIBHOH JIEITENILHOCTH (Ha MaTepHalle XyI0’KECTBEHHOTO TEKCTa).

B npoussenennu «Bonk ¢ Yomi-ctpur» (2007 r.) npodeccroHalbHBII MUP OMpKeBBIX OpPOKEPOB MpeACTaBIICH
¢ TTO3MIMH NpodeccuoHaa: aBTop KHUTH, aMepHKaHCKui nucarens Jxopaan bendopt, cam npodeccronan B 6po-
KEPCKOM JIeNe, CO3AaJl MeMyaphl — IPaBAUBYIO HCTOPHIO O CBOEH OpOKepCcKoil dpupme.

HntpanpodeccrnonansHble 00pa3ibl HOBEACHHS OUPKEBBIX OPOKEPOB OTPAKEHBI B A3BIKOBBIX CPEICTBAX OLIEHKH
ux HpO(beCCHOHaJILHOﬁ JACATCIBbHOCTH, JIMHTBOKOTHUTHUBHBIN aHAIU3 KOTOPBIX MO3BOJIACT OINPCACIIUTD KOTHUTUBHO
BBIJICTICHHBIE AJIsI paccMaTpUBaeMoi podeccnoHanbHOM cepbl XapakTepucTuku npodeccronaina [1]. Jlanasre na-
PaMETPhI JICKAT B OCHOBE CJICAYIOUIUX OLCHOYHBIX KaTeFOpHﬂ, BBISIBJICHHBIX B MPOU3BECACHUU: Pa[leHI/le (OTBeT-
CTBEHHOCTB) paboTHHKa, Hamnmune kBanmmdukanmm padotanka, CiaoxHOCTE Tpyaa, KadecTBo Tpyna, PesynpraTus-
HOCTH (YCTIEIIHOCTB) TpyAa, PUHAHCOBOE BO3HATPAXKICHHUE 32 BHIIIOJIHEHHYIO PaboTy.
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B nienmom Gpokepckuii MUp SBISETCS KECTKOM IIIOMIANKOH, TIe BCTPEUAlOTCs pa3indHble (PUHAHCOBBIE HHTEPECHI,
pazy KOTOPBIX JIFOU FOTOBBI Ha KpaiiHue Mepbl. /. bendopt onuceiBaeT Opokepckuii MUp CIEAYIOMMM 00pa3oM:

(1) «Wall Street’s no place for kids. It’s a place for killers...» [2, p. 4]. / «YOWI-CTpUT He Mecmo 015 demeil,
9TO Mecmo 0 youtiy» (30ecs u oanee nepesod asmopos cmamvu — K. O., C. K.).

Opnako BHyTpu Opokepckod ¢upMbl «CTpITTOH» co3gaHa aTMocdepa «BTOPOTO JOMay, «pas Ha 3eMie»,
«lucHeiinenna» (MeuTsl JII0OOTO peOCHKA, a IIOPOH M B3POCIIOT0):

(2) «Soon enough I’d be walking into the very offices of Stratton Oakmont — my home away from home...»
[Ibidem, p. 25]. / «CoBcem ckopo st Oymy HanpaBisThcs B opuc CtpaTToH OYKMOHT, MOU 8MOPOT OOM.

(3) «Each broker... offered me a wink or a smile as a way of showing their appreciation for this /ittle slice
of heaven on earth 1'd created» [Ibidem, p. 26]. / «Kaxmprit Opokep... MOIMUTHBAI WM YJIBIOAICS MHE, IOKa3bIBas
TEM CaMbIM CBOIO TIPH3HATEIBHOCTH 38 TO, YTO S CO3/aJl 9MOM MANEHbKULL PALl HA 3eMIe.

(4) «Young Strattonites... began calling the place Broker Disneyland» [Ibidem, p. 27]. / «Monoasie cTpITTO-
HOBI[bI CTQJIM HA3bIBATh 3TO MECTO OPOKepCKUM JJUCHEUnIendoM».

Takue yCIoBHsl PACIONAraloT K BBIMOIHEHUIO pabOThl OTBETCTBEHHO, C JYIIOH, C MONHO#M camooTaaueii. PaccmoT-
PHM HECKOJIBKO IPUMEPOB BepOaIn3aluy OLEeHOYHOH kateropun PaneHne (OTBETCTBEHHOCTh) pabOTHHUKA!

(5) «...Andrew... swore undying loyalty to me, and hopped on the gravy train» [Ibidem, p. 34]. / «...DHapIO. ..
NOKJIANCS MHE 8 8EUHOU 6EPHOCMU Y 3AHSLL CBOE MECTO NOO COHYEM».

(6) «They were too busy sweating profusely and screaming into black telephones, which looked like giant
eggplants growing out of their ears» [Ibidem, p. 26]. / «OHu ObLIH 3aHATHI, 0OAUBASICO NOMOM U KPOBbIO Y KpHYA B Yep-
HBIE TeneOHHBIE TPYOKH, noxodcue Ha Oonbuue OAKIANCANDL, pOCUIUE U3 UX YUely.

(7) « plunged into the building of Steve Madden Shoes» [Ibidem, p. 172]. / «fl noepysuncs ¢ conosoti B pa3Bu-
tie “Crtus Magna Hly3”».

Hamu taxkxe oOHapys>KeHBI CpEACTBA PENPE3CHTAIlMU Cpa3y JBYX OLICHOYHBIX KaTeropuii, a uMeHHo — Panenue
(oTBeTcTBEHHOCTH) paboTHHKA M CI0XKHOCTH Tpy/a:

(8) «...guy has worked his ass off for us for over a year now» [Ibidem, p. 186]. / «...mapens copbamumcs
Ha Hac yxe OOoJIbIIe roJay.

(9) «l did it for seven months, and I wanted to kill myself every day» [Ibidem, p. 5]. / «I paboTan B 3TOM pe-
JKHME CEMb MECSILIEB U KAXNCObIU OeHb 51 XOmel HOKOHYUMb ¢ CODOU.

(10) «And if you weren’t motivated enough... then there were ten people right behind you who were more than
willing to do the job» [Ibidem, p. 28]. / «A ecnu y Bac IpoOJIEeMbI ¢ MOTHBAIMEH. .. TO Ha 8auue Mecmo npemenoyem
cpazy 10 6onee pacmoponuvix KAHOUOAMOBY.

besycioBHO, cTpacTHOE KenaHue, pajgeHne pabOTHHUKA JIOJDKHO OBITH MOJKPEIUIEHO BBICOKOH KBaJM(HUKaIUeH 1 0co-
ObIM TaJIaHTOM OT pokzeHus. [IpruMepbl perpe3eHTaluK oleHoYHO Kateropun Hannure kBanuukamyu paboTHIKA:

(11) «God gave me... the ability to lead people and to figure things out in ways that most people can’t»
[Ibidem, p. 85]. / «boe nadenun meHs... ymenuem YUpaBysTh JIOIMHU H yCTPAUBATH JIeNIa TaK, KAK HUKTO APYTOM».

(12) «...Elliot would throw his life away to drugs. There was nothing sadder than wasted talent...» [Ibidem, p. 163]. /
«...DNHMOT MPOMEHSIET CBOIO Kapbepy Ha HapKOTHKU. Hem Huue2o neyanvHee, yem 3aKONAHHbIIL 8 3eMII0 MATAHM.

(13) «I don’t think you’re cut out for this job» [Ibidem, p. 4]. / «f He gymaro, 9T0 msl co30ar A 3TON pabOTHI».

(14) «...it’s the action of you... a highly trained killer who won’t take no for an answer... until his client either
buys or dies» [Ibidem, p. 49]. / «...9T0 ASHCTBHSI XOpouio 0OyuenHbIX YOuly, KOTOPhle HE IPUMYT OTPUIIATEILHOTO
OTBeTA... [I0KA X KJIUCHTHI He KYIAT aKLUH WIH He YMPYT».

(15) «Be ferocious! Be pit bulls! Be telephone terrorists!» [Ibidem, p. 50]. / «Ctanbte cBupensimu! CtanbTe
xuwnuxamu! CTaHbTE menepoHHbIMU MEPPOPUCIAMU! .

Bpokepbl 0TIHYaI0TCsT 0COOBIMH 3HAHUSIMH M HAJTMYHEM CBOETO SI3bIKa!

(16) «...young men and women ...can be taught to sound like Wall Street wizards...» [Ibidem, p. 28]. /
«...MOJIOJIbIE TIAPHU U JIEBYIIKH. .. MOTYT OBbITh 00y4YeHBI Macuu Yorn-cmpumy.

(17) «It was the language of Wall Street. It was the essence of the mighty roar, and it cut through everything»
[Ibidem, p. 27]. / «210 ObLT 52361k Yo1-cipum. D10 ObLIa caMa CyTh IPO3HOTO PhIUAHHMS, IOPAXKABIIETO BCE U BCSI».

Psi1 OLIEHOYHBIX CPE/ICTB, OOHAPYKEHHBIX HAMH B MPOU3BEICHNH, HAXOATCS HA MIEPECCUCHUH JIBYX KaTEropuii —
Panenue (oTBeTcTBeHHOCTH) paboTHHKa 1 Hamnuue kBanudukanmu pabotHuka. PaccMoTpuM npumeps! GpyHKINO-
HUPOBAHMS JaHHBIX CPEJICTB OLCHKHU JICATEIBHOCTH OPOKEPOB B XY/I0IKECTBEHHOM TEKCTE:

(18) «...he was smart as a whip, cunning as a fox, ruthless as a Hun, and... loyal as a dog» [Ibidem, p. 31]./
«...OH Dbl yMeH Kak bec, xumep Kak Jucuyd, 0e3dcaiocmen Kaxk 6apeap v npeoaH Kak necy.

(19) «He was so smooth on the phone... his tone was so soft and mellow that it was almost hypnotic» [Ibidem, p. 6]. /
«OH 3anusancs conogbem, TOBOPSI O TENEPOHY... & €r0 2010C ObLL MAKUM HENCHIM U NPUSMHBIM, YTO JIeHCTBOBAI
Ha MEHS 3aK01008bl8AIOULEEN .

(20) «...such a wonderful salesman! Smooth as silk he was» [Ibidem, p. 46]. / «...kaKkol IPEeBOCXOAHBIH MpoaaBert!
A Kax ymeno on moz 3a2oeapusams 3y0uiy».

B OpokepckoMm geine pe3ynbTaToM INpOQdecCHOHATBHON NESATENbHOCTH SBISIETCS (PMHAHCOBOE OOOTrallieHHe.
IMosToMy olleHOYHBIE KaTeropu# Pe3ynbTaTHBHOCTH (YCHEUIHOCTh) Tpyaa 1 DUHAHCOBOE BO3HATPaXICHUE 32 BbI-
MIOJIHEHHYIO Pa0OTy pernpe3eHTHPOBAHbI OJTHUMHU U TEMH XK€ S3bIKOBBIMH CPEICTBAMU:

(21) «It was nothing short of a good old-fashioned gold rush...» [Ibidem, p. 27]. / «3t0 moxoaumno Ha cmapyro
006pYI0 3010MYI0 TUXOPAOKY. ..M.

(22) «...how I’d managed to keep Stratton at the pinnacle of financial health» [2, p. 124]. / «...Kax MHE yIaI0Ch
yoepoicamv Cmpammon Ha nAasy».
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(23) «...our... business was booming... and our retail stores. .. were making money hand over fist» [Ibidem, p. 185]. /
«...Halll bu3Hec npoysemall... a HAlllM PO3HUYHBIC MAra3uHBL... 3auuOaly OeueHble 0eHbeU».

(24) «J. Morton Davis... had still made a bloody fortune in the process and was a Wall Street legend»
[Ibidem, p. 37]. / «/Ix. MopTou I3BHC. .. copean Kywi 1 1O CUX TIOP OCTAETCA Je2eHO0U Y OJUT-CTPHTY.

Ha ¢one ycnexa u 6orarcTBa Takue KpUTEPUH OLEHKH JESITEILHOCTH OpokepoB kak Co3naaTenbHbIH XapakTep
Tpyaa u OOmIecTBeHHAS NOJb3a TPYAa HEU3MEHHO MEPKHYT:

(25) «It’s a fucked-up racket, being a stockbroker. The money’s great... but you re not creating anything, you’re
not building anythingy [Ibidem, p. 7]. / «bbITh OpokepoM — cyujee naxazanue. bonpive AeHbIM, KOHEYHO, XOPOIIIO,
HO Tbl BEJAb HUUE20 He cosc)aemb, HU4e2co He cmpouuby.

(26) «The truth is we’re nothing more than sleazoid salesmen. We’re all just throwing darts at a board and, you
know, churning and burning» [Ibidem]. / «[IpaBga B TOM, 4TO MBI IPOCTO HPOMUGHBIE MOP2AULY. DTO JOMeEpesi:
Ce200HsL Mbl HA KOHE, d 3a6MpPa HUKOMY He HYHCEHY.

WHTepecHbIM MpPEICTABISETCS PACCMOTPETh CTPYKTYPY JIEKCHUKO-(Ppaseosioruueckoro ¢ppeiima «OreHka npodeccuo-
HaJIBHOM JesTeNnbHOCTH Opokepa» (cM. Cxemy 1). Slapo ¢peiima coCTaBIsIOT TpU cyOdpeiiMa, B OCHOBE KOTOPBIX JIC)KAT
OLICHOUHbIe KaTeropun Pajenre (OTBETCTBEHHOCTh) paboTHHKa, Hammdue xBanmudukaimn paboTHHKA U Pe3ynbTaTus-
HOCTb (YCIIEIIHOCTh) TpyZAa / PrHAHCOBOE BO3HATIPAXK/ICHUE 32 BBINOJIHEHHYIO paboTy. B mpusinepHoii 30He HaxoauTcs
cyOdpeiimM, B OCHOBE KOTOPOT'O JICKHUT OlleHOuHas kateropusi CIOKHOCTh Tpyna, a Ha nepudepun — asa cyodpeiima,
B OCHOBE KOTOPBIX JISXKAT OlleHOUHbIe Kareropuu Co3uaaTenbHbli xapaktep Tpyaa U OOIecTBeHHAS T0Jb3a TPY/A.

Kpome Toro, nmpuBeneHHas cxema CTpYKTYphl ¢peiima «OueHka npoecCHOHAIBHON IesTeIbHOCTH OpoKepay
HATJISITHO TIOKA3bIBaeT MeX(peiiMOBbIE CBSA3U, CBHUIETENBCTBYIOIINE O KIACTEPHOM XapaKkTepe aHAIU3UPYEMBIX
OlLIEHOYHBIX Kateropui [1]. HekoTopsie iekcuueckue n Gppa3eoornyeckue eJUHUIbI, CoJlepKallihe OLUEHKY Ipo-
(eccHOHANBHOU AEATENLHOCTH OPOKEpPOB, COYETAIOT B ce0Oe MPHU3HAKK JBYX KATErOpUil, HU OJHA W3 KOTOPBIX
HE MOXET 6I)ITI) OIIp€AcICHAa KaK LICHTpaJIbHasd. 9t0 TIOATBEPIKIAACTCA NPUBCACHHBIMUA B HaCTOHHIef/'I CTaTbC NMPUMC-
paMu SI3BIKOBBIX CPEJCTB, BepOANIU3YIOIUX OHOBPEMEHHO OLICHOYHBbIC KaTeropuu PajeHue (OTBETCTBEHHOCTD)
pabotHuka u CrnoxxHocTh Tpyaa (mpumepst 9, 10, 11), a Takke Panenne (0TBETCTBEHHOCTH) paboTHuKa U Hanuune
kBanupukanuu padotHuka (mpumMepst 19, 20, 21).

Cxema.

CTpyKTypa JeKcuKo-(ppaseooruyeckoro Pppeiima «OneHka npodeccHoOHAIBLHOM TeITeJIbHOCTH OpoKepa

Pajenne
(OTBETCTBEEHHOCTS) PesynwraTnBHoCTh
paboTunka (yCnemnocTh)
Tpyaa

(bunancosoe
BO3HATPaM/ICHIE
38 BBINOJIHEHHYIO

paboty

Hannune
kBagnduranmn
paboTHHKa

(1. Cosudamenvuwiii xapaxmep mpyoa. 2. ObwecmseerHas noab3a mpyoa)
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Pe3ynbraThl IPOBEICHHOTO HCCIIEI0BaHUS MOKA3bIBAIOT, YTO Hpodeccust Opokepa NpeabsBIIeT BEICOKHE TPeOo-
BaHMs K yPOBHIO NOJATrOTOBKU. Bynyun npodeccnoHanbHbIM y4acTHUKOM (DOHJIOBOTO PHIHKA, BEICTYIIAIOIINM B Kade-
CTBE MOCPEAHUKA MEX/y KIMEHTOM M OMpKeil ¥ COBEPIIAIOIINM ONepanyy Ha (JUHAHCOBOM PBIHKE C IEIBIO M3BIIE-
YEeHUsI A0X07a, OpOKep MOJDKeH 00JIaJaTh MPUPOKACHHBIM TAIAHTOM, 3HAHUSIMH U YMEHHSAMH, YTOOBI HTOOUTHCS ca-
MOT'0 BBICOKOTO NTPO(ECCHOHAIBLHOTO PE3yIbTaTa, a UMEHHO — OOraTCTBa M YCIICIIHOM PEIyTaIllH, KOTOPBIE SBIISIOT-
cs BepmnHOH «...the Stratton food chainy [2, p. 34] («...mumeBoit nenouku CTpITTOHAY).

Heo6xomnMo OTMETHTh, YTO MOJOOHBINH aHANIN3 WHTETPATHBHBIX MEXaHW3MOB OLICHOYHOHW KaTETOPH3aIWH IIpo-
(eccroHATBHON IEATEIIFHOCTH B COBPEMEHHOHN XyJOXKECTBEHHOH JHTEpaType (B TaHHOM cIydae — Ha aHTIHHCKOM
513])11(6), BBISIBJICHHUC CAJIMCHTHBIX JII TCEX WKW HWHBIX JIMHIBOKYJBTYP OICHOYHBIX KaTeFOpl/lﬁ U ICHHOCTHO-
CMBICJIOBBIX OPUCHTHUPOB IPU OLCHKE ACATCIBHOCTH npotbeccnonana NpUBOAUT K IMOHUMAHHUIO 3aKOHOMepHOCTeﬁ
(hOpMHUPOBAHUS U PA3BUTHS B SI3BIKE OICHOYHBIX CMBICIIOB O MPO(ECCHOHATIBHON NESTSIBHOCTH, OTPAKAIOIIUX HAIHO-
HaJIbHBIC ICHHOCTHBIC KapTHUHBI MUPA.

Ha ¢oHe KOrHUTHBHOTO YCIIOKHEHHUSI MUPa M INI00AbHBIX HpoLeccoB nuddepeHraniy 1 HHTErpauuy 3HaHus
U JIeSITEIIBHOCTH OCOOEHHO Ba)KHO BBISIBUTH BOBMOYKHOCTH ONTHMH3ALUK OOBIICHHON U MPO(ECCHOHATbHONW KOMMY-
HHUKAIUH C YI€TOM 3THOKYJIBTYPHBIX T€PMEHEBTHYECKIX OCOOEHHOCTEHA.
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The article is devoted to the linguo-cognitive analysis of evaluative categorization of brokers’ professional activity (by the mate-
rial of the English-language literary text). The complex structure of evaluation of various aspects of brokerage activity is identi-
fied, and the priority professional characteristics underlying the corresponding evaluative categories are revealed for this sphere.
The structure of the lexico-phraseological frame “evaluation of broker’s professional activity” is specified.
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Cmambus nocesyena Kame2opuaibHoMy AHAAU3Y AHEIOA3LIYMHOU mepmunonocuu gusuxu. K 3aoauam pabomor omuo-
CUMCA u3ydenue J02UKO-NOHAMUNIHOU CUCMEMbl Y3KOCHEeYUATbHOU 00aacmu Qu3uyeckoeo 3Hanus O BblAGNEHUs
VHUBEPCANLHBIX NOHAMUUHBIX KAmMe2opuil ¢ Yeblo Nocaedyiouell CUcmemMamu3ayuy mepmunonocuu usuxu. B pe-
3ynLmame UCcie008anus 8nepsvie paspabomana Kame2opuaibHas MOOelb AH2I0A3LIYHOU MEePMUHON02UY QUIUKU
HU3KOPA3MEPHBIX CUCIEM U BbIABNIEHbL CLYYAU KANE2OPUATIbHOU MHO2OZHAYHOCHU (PU3ULECKOl MEePMUHOTIOUU.

Kniouegvie cnosa u @paswvl: KaTeropualbHOE MOACINPOBAHUE; KaTETOPHU3ALMS; KaTeTOPHAIbHasi MHOTO3HAYHOCTb;
MOHSTHIHAS KaTEerOpHsl; TEPMHH; TEPMUHOJIOTHS; TEPMUHOBEACHHE; AHTTTMHCKUH A3BIK.
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KATETI'OPHAJIBHOE MOJEJIMPOBAHHNE
AHTJIOA3BIYHOW ®U3NYECKON TEPMUHOJOT U

KommekcHBIH THHTBUCTHYSCKHA aHATN3 TEPMUHOJIOTHH OIIpeIeleHHOH chephl HaydHOT'O 3HAHWS HEpa3phIBHO
CBSI3aH C MCCJICIOBAHUCM JIOTUKO-IOHATUIHON CUCTEMBI U3y4aeMoil o0nacTy 3HaHus. B Hacrosieil pabore Ha Ma-
TEpHae aHTJIOSI3BIYHON TEPMHUHOJIOTHH (PU3UKU HHU3KOPA3MEPHBIX CHCTEM PACcCMATPHUBACTCS MPOIECC KAaTCrOpUaib-
HOTO MOJICIMPOBAHMS U3y4aeMOU TePMUHOCHEPHI U 00CYKIAFOTCS MOIYYCHHBIC PE3YIbTaTHI.

AKTyaJIbHOCTh KaTErOPUATIBHOIO MOICIUPOBAHKS TEPMHUHOCGHEPHI 00YCIOBICHA, BO-TIEPBhIX, HCOOXOAUMOCTBIO CH-
CTeMaTu3ali TCPMUHOJIOTUN U, BO-BTOPLIX, POJIbIO KAaTCTOpHU3allMM B MpoHECCaxX MNO3HAHHA U MBIINUICHHA YCJIOBCKA.



